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Románové postavy

 

Azor, Quique – předák na Waltrově dobytčím ranči

Belcher, Andreas – osadník v Texasu

Bennet, Bill – Spencerův správce

Benito – dělník na Waltrově ranči

Burke, Zebulon – důstojník americké armády

Clyde – důstojník americké armády

Coureur, Thierry – osadník v Texasu

Coureurová, Abigail – starší dcera rodiny Coureurových

Coureurová, Rachel – Thierryho manželka

Coureurová, Thamar – mladší dcera rodiny Coureurových

de Arranza, Juan – zeť Hernanda de Gamuzany

de Gamuzana, Hernando – alcalde ze San Felipe de Guzmán

de Gamuzanová, Elvira – manželka Hernanda de Gamuzana

de Gamuzanová, Mercedes – dcera Hernanda de Gamuzana

Dyson, Luke – Spencerův přisluhovač

Fichtner, Diego – nejmladší syn Waltra a Nizhoni

Fichtner, Josef – Waltrův nejstarší syn

Fichtner, Waldemar – Waltrův prostřední syn

Fichtner, Walter – osadník v Texasu

Fichtnerová, Maria Amalie – Nizhoni

Fichtnerová, Gretel – dcera Waltra a Nizhoni

Fichtnerová, Maggie – dcera Waltra a Nizhoni

Freihart, Landolf – německý revolucionář

Freihart, Meinrad – Freihartův syn

Freihartová, Herlind – manželka Landolfa Freiharta

Freihartová, Wigburg – Freihartova dcera

Grenzberg-Malchendorff – německý hrabě

Hosea – jeden ze Spencerových věrných

Jenkins – osadník v Texasu

Jenkins, Jim – Jenkinsův syn

Jones – černošský vaquero

Ka´sa-na´vo – komančský válečník

Kroužící Orel – indiánský vaquero

Lionbaker, Everett M. – zeměměřič

Malden, Ezra – zásobovatel u americké armády

Manolo – vaquero

Mayendenk – německý baron

Miguel – vaquero

O´Corra, Ean – osadník v Texasu

O´Corrová, Letta – manželka Eana

O´Corry Otec Patrick – kazatel z Irska

Pepe – Waltrův pacholek

Per´na-pe´ta – žena z kmene Komančů

Po´ha-bet´chy – náčelník jedné skupiny Komančů

Poulain, Albert – osadník v Texasu

Poulainová, Gertrude – druhá manželka Alberta Poulaina

Rudledge, Amos – scout

Sanchez – osadník v Texasu

Scharezzani, Tonino – osadník v Texasu

Schröter, Philipp – sekretář Grenzberga-Malchendorffa

Schüdle, Jakob – dřívější manžel Gertrude Poulainové

Sokolí Pírko – syn Kroužícího Orla a Zpívajících Úst

Spencer, Nicodemus – spekulant

Tobolinski, Krzesimir – osadník v Texasu

Tobolinski, Leszek – starší syn Krzesimira Tobolinského

Tobolinski, Marek – mladší syn Krzesimira Tobolinského

To´sa-mo´cho – náčelník Komančů

von Renitz, Clemens – nový pán na Renitzu

Zpívající Ústa – manželka Kroužícího Orla

 


 

Historické osobnosti

 

de Ampudia, Pedro – mexický generál

Houston, Sam – první prezident Texasu

Lamar, Mirabeau B. – druhý prezident

Texasu Parker, Silas – texaský ranger

Polk, James K. – prezident Spojených států

Taylor, Zachary – americký generál

von Boos-Waldeck – zástupce Victora von Leiningena v Texasu

von Leiningen, Victor – první představitel

Sdružení na ochranu německých vystěhovalců v Texasu

von Meusebach, Ottfried Hans – třetí představitel

Sdružení na ochranu německých vystěhovalců v Texasu

von Solms-Braunfels, Carl – druhý představitel

Sdružení na ochranu německých vystěhovalců v Texasu
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I.

 

Onoho středečního rána v létě roku 1839 panoval na farmě klid, jako by byla neděle. Na Waltra Fichtnera a jeho muže přitom čekala v tomto ročním období spousta práce. Místo aby se pustili do díla, postávali před kolnou a upírali zrak na dům, z něhož byli hospodář a Pepe krátce po rozbřesku vykázáni. Gertrude Poulainová a Rachel Coureurová teď hlídaly dům jako dva andělé s plamennými meči.

Předák vaqueros Quique se přijel s pánem o něčem poradit, rychle ale pochopil, že s Waltrem teď nebude řeč, a raději mlčel. Když ale viděl, jak pánova tvář bledne obavami, zatahal ho za rukáv.

„Nebojte se, seňore! Tentokrát všechno dobře dopadne!“ Navzdory povzbudivým slovům si Quique dobře pamatoval, jak před třemi lety zemřela Waltrova první žena Gisela při Waldemarově porodu. Bezděčně stočil pohled na obě pánovy děti. Josef seděl u hrobu, kam před třemi lety pochovali jeho matku, a pevně objímal svého mladšího bratra. Na tváři obou chlapců se zračil strach stejně jako na tváři jejich otce. V porodních bolestech teď ležela jejich nevlastní matka a všichni tři se obávali, aby nepřišli i o ni.

„Nestrachujte se, seňore,“ opakoval Quique, „Všechno dobře dopadne!“

Walter se konečně zmohl na odpověď: „Jistěže to dobře dopadne. Pánbůh nedopustí, aby děti ztratily i druhou matku.“

Vaquero si uměl představit, co se Waltrovi děje v duši, a několikrát se pokřižoval. V duchu prosil Svatou pannu, aby stála při Marii Amalii Fichtnerové, jíž říkali všichni stále ještě Nizhoni.

„Možná byste se měl zajet podívat na stáda, seňore,“ navrhl Waltrovi.

Ten zavrtěl hlavou. Nedokázal si představit, že by jel obhlížet dobytek, zatímco se jeho žena chystá v bolestech přivést na svět nový život.

„Prospělo by to i chlapcům,“ nedal se odbýt Quique.

„José byl tenkrát přitom, když umírala jeho matka.“

Ačkoli se Texas před třemi lety odtrhl od Mexika a stal se samostatnou republikou, Quique užíval pro chlapce stále ještě španělské tvary jmen, jak to dříve vyžadovaly předpisy.

Walter mu to nezazlíval. Dost často se sám sebe ptal, o co je nový americký Texas lepší než starý mexický Tejas. Jeho rodina teď sice vlastnila víc půdy než kdokoli jiný široko daleko, ale Walter s obavami sledoval neklid, který zachvátil zemi od té doby, co skoncovala se závislostí na mexické vládě. Téměř každý týden měli jeho vaqueros co dělat s divokými osadníky, kteří se usadili na jeho pozemcích a nehodlali akceptovat, že to není volná půda.

Walter se vytrhl z úvah a znovu pohlédl k domu. Zevnitř se stále nic neozývalo. Kdyby aspoň zaslechl Nizhoni křičet, pomyslel si, věděl by, že se bolesti stupňují. To ticho ho ale děsilo. Nutilo ho myslet na Giselu, která málem nepřežila první porod a při druhém zemřela.

S myšlenkou, že se zachoval zbaběle, se obrátil na Quiqueho. „Dobře, pojedeme obhlédnout stáda!“

„Posadím Waldemara před sebe na koně,“ nabídl se vaquero. „José asi bude chtít jet sám.“

„Myslím, že mu to nevymluvíme!“ Waltrovi přelétl po tváři náznak úsměvu. Navzdory svým sotva deseti letům byl Josef lepším jezdcem než on sám. Jakmile dal Walter pokyn osedlat koně, rozběhl se Josef ke svému strakatému mustangovi a vyhoupl se mu na hřbet, aniž by čekal na pomoc některého z dělníků na ranči.

„Schválně, tati, kdo bude první u krav?“ zvolal a strach o Nizhoni byl pro tuto chvíli ten tam.

Walter zavrtěl hlavou. „Dneska nebudou žádné závody. Nechci unavit koně, protože se může stát, že budeme muset rychle zpátky.“

Josef se rozjel a Walter s Quiquem ho poněkud pomaleji následovali, přičemž se každou chvíli otáčeli směrem k ranči, dokud jim nezmizel z dohledu. Žádný zvuk k nim ale nedolehl a kolem domu nespatřili žádný pohyb.

 


 

II.

 

Ve světnici Fitchnerova ranče, jak mu říkali američtí Texasané, seděly u stolu Rachel a Gertrude, pily kávu a jedly koláč, který stačila Nizhoni upéct předchozího dne.

„Je výborný,“ pochvalovala si Rachel. „Musíš mi pak dát recept, Nizhoni.“ Ani jí nešlo přes rty jméno Maria Amalie, které dostala Indiánka z kmene Diné při křtu, a pokud ho přece jen někdy vyslovila, pak v jeho americké podobě Mary Amely.

„Napíšu ti ho,“ slíbila rodička s obličejem zkřiveným pod náporem bolesti.

Gertrude na ni pohlédla a spokojeně přikývla. „Přicházejí teď častěji. Už to nebude dlouho trvat a maličké bude na světě. Co by sis vlastně přála, bratříčka pro Josefa a Waldemara, nebo raději děvče?“

„Přivítám to, co mi duchové určili.“

Nizhoni se zasnila. Dva roky si myslela, že Waltrovi nebude moct dát dítě. Teď ale bylo její tělo obtěžkáno radostným břemenem, a ona zřetelně cítila snahu svého ještě nenarozeného potomka prodrat se na světlo boží.

„Hlavně aby už to bylo, jinak se Walter a chlapci utrápí starostí,“ dodala.

Rachel vrhla krátký pohled do okna a výsměšně stáhla ústa. „Právě berou roha! Člověk by čekal, že budou statečnější. Ale u Thierryho to bylo stejné. Když jsem rodila poprvé, odjel k Lucienovi.“

„To jsou muži,“ přitakala Gertrude. „Předminulý rok, když se narodil náš chlapec, byl na tom ten můj hůř než já.“

„Nebylo to tím, že s Thierrym vypili dvě láhve tequily a zřídili se pod obraz?“ připomněla Nizhoni, než s další vlnou bolesti vyrazila tichý sten.

„To bylo při mé Abigail!“ opravila ji Rachel. „Je ale pravda, že jsem tehdy řvala tak, že by se nade mnou bozi smilovali. U Thamar už to šlo docela snadno. Vlítla jsem domů, zvedla sukni a dítě bylo na světě.“

„Thierry se ale stejně opil,“ smála se Gertrude a obrátila se znovu k Nizhoni. „Jak to vypadá s bolestmi? Jsou už silnější?“

„To tedy ano!“ zasténala Nizhoni. „Mám pocit, jako by ze mě všechno chtělo ven!“

„Tak to už přijde co nevidět. Lehni si na postel!“ Rachel odložila hrnek, z něhož se chtěla napít, a přistoupila k Nizhoni, aby jí pomohla na lůžko.

Indiánka ale zavrtěla hlavou. „Rodit vleže není dobré. Lepší je to vsedě.“

„Nemůžeš přece přivést na svět dítě tak, jako by sis na poli na chvilku přidřepla,“ bránila se Rachel.

„Nech ji!“ okřikla ji Gertrude. „Ať si to udělá, jak chce. Ostatně teď je poslední příležitost k sázce, jestli to bude kluk nebo holka. Já sázím hrnec marmelády na syna!“

„A já košík pekanových ořechů proti,“ odpověděla Rachel a dívala se na Nizhoni, jak si kleká na paty a zády se opírá o stěnu.

„Opravdu si myslíš, že takhle porodíš?“

„Už se stalo!“ vykřikla Gertrude a jen tak tak stačila zachytit novorozence, který se vší silou prodral na svět. Pohlédla mu mezi nožičky a povzdechla si.

„Můžeš se těšit na marmeládu, Rachel.“

„Tak je to holčička!“ Rachel byla spokojená, protože

Gertrudině broskvové marmeládě se ve French Settlementu žádná jiná nevyrovnala.

„Dej mi ji!“ vztáhla Nizhoni ruce ke své dcerce.

„Počkej, ať jí aspoň odstřihnu pupeční šňůru,“ smála se Gertrude. „Ale byl to lehký porod, to se musí nechat!“

Nizhoni se usmála. Co bylo jejím sousedkám do toho, jaké bolesti musela přetrpět. To už teď ale bylo pryč a jediná důležitá věc na světě byl ten malý človíček, kterého právě Gertrude otírala a balila do plenky. Plenka byla z plátna, jak bylo u bílých lidí zvykem. Nizhoni ale věděla, že ji musí vyložit suchým mechem, aby se maličké neoprudilo. Konečně jí Gertrude dcerku podala. Dítě na ni hledělo široce otevřenýma očima a svíralo přitom pěstičky. „Myslím, že za chvilku dostane hlad,“ podotkla Gertrude.

„S tím si, doufám, poradíme!“ Nizhoni přejel na okamžik stín po tváři. Při jejím prvním porodu v táboře Komančů jí mléko teklo proudem, ale dítě žilo jen několik hodin. Ještě dnes cítila hluboký smutek, když na to pomyslela, a v noci se jí vzpomínka vracela ve snech. Waltrova první žena Gisela tehdy po porodu neměla mléko a Walter si Nizhoni odvezl z tábora jako kojnou pro svého syna. Z Josefa mezitím vyrostl statný chlapík a byl společně s mladším bratrem Nizhoninou velkou pýchou. Teď se chlapci budou muset o její lásku dělit se sestřičkou.

„Měli bychom dát mužům venku vědět, že všechno dobře dopadlo a že můžou dojet pro Waltra. Jistě bude chtít vidět svou dceru.“ Gertrude zacukalo kolem úst. Pro muže bylo všechno kolem narození dítěte mysterium, s kterým se obtížně vyrovnávali.

„Postarám se o to,“ nabídla se Rachel a zamířila ke dveřím. Tam se ale ještě jednou otočila, aby se ujistila, že na Nizhoni nebude zvenku vidět. Až když se Indiánka s dítětem v náručí vyčerpaně posadila na postel, otevřela dveře.

„Hej, Pepe!“ zavolala na čeledína. „Můžeš vyřídit panu Fitchnerovi, že se právě stal otcem nádherné holčičky.“

Bývaly časy, kdy by si Rachel raději ukousla jazyk, než by promluvila s Mexikáncem. Ve French Settlementu se ale postupem doby sžila s místní pestrou společností a naučila se posuzovat lidi ne podle původu, ale podle jejich charakteru.

„Děvče! To bude mít seňor Waltero radost, vždyť syny už má dva!“ Pepe se celý rozzářil, ale vzápětí zvážněl. „Jak se daří seňoře?“

„Mně je výborně!“ zavolala z domu Nizhoni.

„To seňora potěší dvojnásobně!“ Pepe se otočil a zavolal k sobě mladého dělníka.

„Benito, osedlej si koně a jeď ke stádům. Vyřiď seňorovi, že všechno dobře dopadlo a že se může nazývat otcem krásné malé seňority!“

Jízda na koni nebyla nic pro Pepeho, a tak raději přenechal úkol mladému mesticovi. Benito byl šťastný. Rád by se stal vaquerem jako jeho velký vzor Quique, ale k tomu musel umět jezdit na koni jako Komanč. Tahle cesta byla příležitostí jak se svému idolu doporučit. V mžiku osedlal jednoho z mustangů ve výběhu, vyhoupl se mu na hřbet a cválal pryč.

„Nezlom si vaz!“ křikl za ním Pepe, ale Benito už byl z doslechu a hnal se na západ, kde se pásla Waltrova stáda.

 


 

III.

 

I když ho starost neopouštěla, pociťoval Walter při pohledu na stáda pasoucí se pod dohledem Quiqueho podřízených velkou pýchu. Před necelými deseti lety začínal s dvěma kravami a býkem, kterého měli společného s dalšími farmáři. Mezitím se jeho stádo rozrostlo na několik set kusů. Něco sám odchoval, některé kusy nakoupil od sousedů, kteří skončili s farmařením, a část byl bezprizorný dobytek, který pochytali jeho vaqueros. Mnoho desítek kusů už také prodal do měst, které kolem French Settlementu vyrůstaly jako houby po dešti. Kromě toho vlastnil znamenité stádo zkrocených mustangů a dva statné plemenné hřebce pro šlechtění jezdeckých koní, kterým široko daleko nebylo rovno. Quique si vzal na starosti dobytek, zatímco koně přenechal svému příteli Lopemu, a ti dva výborně spolupracovali. Lope právě spěchal Waltrovi v ústrety a už z daleka mával sombrerem.

„Buenos días, seňore! Jak se daří seňoře? Už je dítě na světě?“

Walter zavrtěl hlavou. „Ještě ne. Quique mě přemluvil, abych se jel podívat na dobytek. Jinak bych si samou starostí ukousal všechny nehty.“

Oba vaqueros se zasmáli. Lope si až teď všiml Josefa na neosedlaném mustangovi a káravě na něj pohlédl.

„Copak jsi zapomněl, že jsi mladý caballero a ne nějaký divoký Komanč? Co si o tobě a o nás lidé pomyslí, že jezdíš jako indio bravo?“

„Nizhoni říká, že musím umět obojí, jezdit jako vaquero i jako Komanč,“ bránil se Josef.

Lope bezděčně přikývl. „Neříkám, že to neumíš. Proto bys měl mezi cizími lidmi používat sedlo. Jako Komanč můžeš jezdit, když tě nikdo nevidí.“

„Vždyť tady nikdo cizí není,“ namítl Josef.

„A seňor Sam Houston je nikdo?“ Josef se polekaně rozhlédl.

„Mister Houston je tady? Nikde ho nevidím!“

„Támhle přijíždí!“ Vaquero ukázal jižním směrem. Teď spatřil i Walter slavného generála z texaské války za nezávislost a prvního prezidenta republiky Texas. Mezitím byl prezidentem nově zvolen Mirabeau B. Lamar, ale Houston si podržel stále ještě značný vliv. Navíc byl Waltrovým přítelem.

„Rád vás zase vidím, Same!“ pozdravil ho Walter.

„Říkal jsem si, že se na vás musím jet podívat, Waltře. Pěkné to tu máte – a zatraceně mnoho krav. Počítám, že v celém Texasu je jen hrstka osadníků, kteří mají tolik dobytka jako vy, nanejvýš pár starých Tejanos.“ Houston pokynul směrem k ohni. „Nenašel by se pro vyprahlého muže hrnek kávy a nějaká placka? Nejedl jsem od chvíle, kdy jsem vyrazil z farmy Andrease Belchera. Na cestě k vám je sice pár nových farem, ale to jsou greenhorni, kteří musí teprve dokázat, že jsou pravými Texasany, než od nich přijmu byť jen sklenici vody.“

Houston se tomu zasmál jako dobrému vtipu, ale Walter jeho narážce porozuměl. Právě noví přistěhovalci do Texasu způsobili, že Houstonovi bylo upřeno druhé prezidentství. Od slavné bitvy proti Mexičanům u San Jacinto River sice uplynuly teprve tři roky, ale během nich přišlo do země víc nových osídlenců než za předchozích dvacet let. Pro tyhle lidi nemělo hrdinství účastníků bitvy větší cenu než sklenka drinku, který vypili na zdraví Sama Houstona či některého z jeho druhů.

Zatímco se Walter v myšlenkách zaobíral současnou situací v Texasu, ukázal Quique se smíchem na černošského kuchaře Jonese. „Máme pro vás nejen kávu, seňore Houstone, ale i pořádný steak. Pojďte, sesedněte! O koně se vám postaráme a vy se zatím pěkně najezte.“

„To se nenechám dvakrát pobízet!“ Houston seskočil ze sedla, podal otěže přispěchavšímu vaquerovi a protáhl se, aby se mu dostala krev do rukou a do nohou.

„Člověk v tom sedle nějak ztuhne. Nebo že by to bylo stářím?“ poznamenal s jistou dávkou koketerie.

„Možná jste jen odvykl,“ usmál se Walter. „V posledních letech jste strávil podstatně víc času v prezidentském křesle než v koňském sedle. To je hned znát.“

„Ani nevíte, jak rád bych tam ještě zůstal sedět, abych zabránil těm šílenostem. Ale o tom nechci mluvit teď s prázdným žaludkem.“

Houston se nechal od Jonese obsloužit hrnkem horké kávy a steakem přes celý talíř, posadil se na sedlo, které jeden z pastevců položil na zem, a pustil se s chutí do jídla.

„Je pravda, že vaše žena má brzy rodit?“ zeptal se Waltra mezi dvěma sousty.

„Právě na ni přišla těžká hodinka. Quique mě sem přivlekl, abych na ranči strachem nezešílel.“

„V tom případě je dobře, že jsem přijel. Můžeme spolu mluvit o starých časech a zapomenout při tom na současnost.“ Houston se zasmál, ale jeho výraz prozrazoval, že mu není vůbec do smíchu.

„Steak je vynikající,“ pochválil Jonese. „Stejně jako káva. Už dlouho jsem tak dobrou nepil.“

„To mě těší, mister president,“ odpověděl černoch. Houston zvedl odmítavě ruce. „Prezident? To bývalo.

Teď v mém křesle sedí jiný lumen, a ten nás zavede do pěkných sraček. Odpusťte mi ten výraz, Waltře, ale je to prostě tak.“

„Jede sem Benito!“ zvolal Josef a ukázal na jezdce, který se blížil v plném trysku a zarazil koně až těsně před Waltrem.

„Mám vyřídit, že se vám narodila dcera, seňore!“ oznámil bez dechu. „Jo a vaší paní se daří dobře.“

„Bohudíky!“ hlesl Walter.

Houston mu podal ruku. „Blahopřeji, Waltře! Konečně jedna potěšitelná zpráva. Jistě teď budete chtít za ženou a dítětem.“

„To bych samozřejmě rád,“ odpověděl Walter.

„Pak vás požádám, abyste zkrotil svou netrpělivost, než dojím ten steak a dopiju kávu. Později, doufám, bude k pití něco silnějšího.“

„Budeme muset vzít zavděk tequilou, whisky bohužel nemám,“ usmál se Walter. Znal dobře Houstonovu zálibu v tvrdém alkoholu. Ale ať střízlivý nebo opilý, byl to člověk, kterému ten, který dnes seděl v jeho křesle, nesahal ani po paty. Proto čekal, až Houston v poklidu dojí svůj steak, a mluvil mezitím o nepodstatných věcech.

Josef zatím dovedl svého mustanga ke Quiqueho hřebci a natáhl ruce k bratrovi. „Pojedu teď s Waldemarem.“

Quique chvíli přemýšlel a pak posadil tříletého Waldemara na Josefova koně. „Ale dávej na něj pozor!“ napomenul chlapce.

„Budu!“ slíbil Josef a pevně bratra před sebou sevřel.

„To zvládneme, co, malý vlku?“

„Jasně, velká pumo,“ odpověděl bratr a otočil se k Josefovi.

„Ale stejně jsem chtěl bráchu.“

„Hm, já taky,“ povzdychl si Josef. „Holky jsou k ničemu. Jenom kvičí, když je někdo strčí do louže, jako Abigail tety Rachel, a když se nikdo nedívá, tak štípou.“ Josef myslel na starší dceru Rachel a Thierryho. Byla o čtyři měsíce mladší než Waldemar a vždycky se vztekala, když nebylo po jejím, a žalovala dospělým.

Představa, že jim brzy bude po dvoře běhat mladší vydání Abigail Coureurové, se mu stejně jako bratrovi ani trochu nezamlouvala. Ale budou se bránit.

„Však my jí ukážeme, zač je toho loket,“ zašeptal Waldemarovi. „Naše sestra nebude kvičet, když se umaže, a když budeme střílet na zajíce nebo na něco jiného, tak nám do toho nesmí mluvit.“

Ačkoli se Waldemar na Josefovu pušku směl zatím jenom dívat, horlivě přikývl. „Jasně. Já si stejně neumím představit, že by byla tak hrozná jako Abigail nebo ostatní holky. Máma to nedovolí. Ta střílí líp než většina mužů a jenom se směje, když se ušpiní.“

Na rozdíl od Josefa, který si pamatoval vlastní matku, říkal Waldemar máma Nizhoni. Ani ho nenapadlo, že s nově narozenou holčičkou sdílejí s Josefem stejného otce, ale nikoli matku. A protože oba hoši byli přes vážné výhrady přece jen na svou malou sestřičku zvědaví, hleděli netrpělivě na hosta, který se stále nehýbal z místa.

Konečně Sam Houston dojedl poslední sousto, otřel si nůž o koženou nohavici a kývl na Waltra. „Teď můžeme jet na váš ranč.“

Walter nechal přivést koně a vyhoupl se do sedla. Všiml si, že Josef má před sebou Waldemara, ale nic na to neřekl. Byl si jistý, že Josef pojede opatrně, aby neublížil sobě ani bratrovi.

Během cesty na ranč se Houston neustále rozhlížel.

„Dobře tu hospodaříte, Waltře. To se tady o každém vskutku nedá říct. Spousta jich vlastní půdu a neuživí z ní pomalu ani vlastní rodinu.“

„Protože si mysleli, že tady v Texasu létají pečení holuby do pusy, a neuměli si představit, kolik to dá práce, než se země zúrodní.“ Z Waltrových slov znělo opovržení. Sám znal mnoho nových osadníků, kterým tvrdá práce na ranči nevoněla.

„Aby jim za chvíli nelétalo kolem uší něco jiného než holubi, pečení nebo nepečení,“ poznamenal Houston, ale vzápětí mávl rukou. „O tom si promluvíme později. Nejdřív musíme pozdravit naši novou Texasanku.“

 


 

 

IV.

 

Ačkoli ji Gertrude i Rachel nabádaly, aby zůstala ležet, Nizhoni vstala okamžitě, jakmile vyšlo lůžko, a umyla se od hlavy k patě studenou vodou. Vykoupala i malou, která proti chladné vodě silně protestovala, a uklidnila se až poté, když ji matka přiložila k prsu.

„Koupat novorozence!“ zhrozila se Rachel. „Snad se nám z toho ta chudinka neroznemůže!“

„Nemyslím,“ odpověděla klidně Nizhoni.

„Chladná koupel rozproudí krevní oběh,“ citovala Gertrude z jedné z mála knih, kterou měli ve French Settlementu. Pojednávala o zdravém vlivu chladné vody, nejlépe tekoucí, na lidský organismus.

Rachel obrátila oči v sloup, ale neřekla nic. Místo toho vyhlédla oknem. „Walter už by tu pomalu měl být!“

„Nemůže hned odjet, když mu vaqueros gratulují,“ namítla Gertrude.

„Můj muž byl u mě okamžitě, když se narodila Abigail.“ Gertrude se usmála. „Ale přijel tak opilý, že mu pacholek musel pomáhat s koně. Malou jsme mu ani nemohli dát pochovat, aby ji neupustil.“

To všechno byla pravda, ale Rachel se jen tak nedala:

„Ten tvůj byl ještě opilejší, když se vám narodil kluk.“

„Přestaňte se hádat!“ napomenula je Nizhoni. „Máte obě skvělé muže a tu malou slabost jim můžete klidně prominout. Stejně se opili ze samého strachu o vás.“

Obě ženy se musely zasmát.

„… a ten tvůj raději utekl!“ připomněla Gertrude. „U Josefova narození to bylo také tak. Ale Gisela tenkrát hrozně zkusila. Celou dobu jsme se báli, že přijdeme o ni i o dítě.“ Nizhoni se na okamžik zdálo, že vidí Waltrovu první ženu stát uprostřed místnosti a usmívat se na ni. Vstoupily jí slzy do očí. Byla to její nejlepší přítelkyně a opustila tento svět příliš brzy.

„Hej, ty! Snad bys nebrečela!“ utrhla se na ni Rachel. Zbytečně o ní ženy v sousedství neříkaly, že chodí jako slon v porcelánu. Ale protože s ní jinak vycházely dobře, tolerovaly jí i její netaktnosti.

Nizhoni teď ale vadilo, že ji vyrušila ze vzpomínek na Giselu. „Ty slzy patří někomu, kdo je mi svatý…“

… a komu jsi z posledních dnů života udělala peklo, chtělo se jí dodat, ale nechala si to pro sebe. Giselina smrt hluboce zasáhla všechny ženy v sousedství, dokonce i Rachel, která se od té doby víc začlenila do komunity.

„Walter se vrací!“ zvolala Gertrude a nesoulad mezi ženami byl pro tuto chvíli zažehnán.

Rachel začala spěšně uklízet stopy po porodu a Gertrude šla postavit vodu na kávu. Muži si jistě přihnou něčeho ostřejšího, ale jí a Rachel udělá hrnek silné kávy dobře.

Malá se mezitím napila a usnula Nizhoni v náručí. Nizhoni si upravila šaty a přistoupila k oknu. Srdce jí poskočilo, když spatřila Waltra. Vedle něho jel na mustangu Josef s malým Waldemarem. Dávno Josefa naučila, co je odpovědnost za mladšího bratra, a tak se jen usmála. Pak si všimla dalšího jezdce a přimhouřila oči, aby lépe viděla. „Mister Houston k nám jede!“

„Prezident! Ach!“

Houston byl sice již zbaven funkce, ale stejně jako mnoho ostatních ho Rachel z úcty a ze zvyku stále nazývala prezidentem. Celá rozrušená se prodrala k oknu vedle Nizhoni, aby viděla na skupinku jezdců.

„Proboha živého, chlapci jedou spolu na koni! Umřela bych strachy, kdyby to byly moje děti!“

Protože Rachel měla zatím jen dvě holčičky, Nizhoni ani Gertrude na to nereagovaly. Obě byly zvědavé, co řekne Walter na dceru, a měly radost, že mohou uvítat tak vzácného hosta. Od onoho vítězného tažení proti armádě mexického diktátora Santa Anny, z něhož se všichni muži z French Settlementu ve zdraví vrátili, byl Sam Houston v tomto kraji uctíván téměř jako světec.

Walter vjel do dvora a sesedl z koně. Okamžitě přispěchalo několik dělníků. Pepe zvedl Waldemara z mustanga a postavil ho na zem. Josef seskočil sám a vzal bratra za ruku.

Walter pohladil syny po hlavě. „Za chvilku uvidíte svou sestřičku!“

Zatímco Josef se tvářil nejistě, Waldemar protáhl obličej.

„Já jsem chtěl raději brášku. Holku jako Abigail tady nepotřebujeme.“

„To je mi jasná řeč!“ vmísil se Sam Houston, zatímco pacholci odváděli koně. Pocuchal Waldemarovi světlé kučery a zadíval se mu přimhouřenýma očima do tváře.

„To už tak zařídil pánbůh. Musíš si stěžovat u něj. Víš, jak mu napsat?“

Oba chlapci zavrtěli hlavou.

„Pošleš dopis svatému Petrovi, to je nebeský vrátný. Ten předá tvoje psaní Duchu svatému a Duch svatý jej doručí samotnému pánubohu.“

„Ale Waldemar ještě neumí psát,“ namítl Josef s jistou dávkou úlevy. „A mně se to psát nechce.“

„Zrádče!“ huboval Waldemar, ale Josef mu to rád odpustil.

Walter napomenul oba chlapce pohledem a vstoupil do domu. Myslel si, že najde Nizhoni na lůžku, ale ta ho očekávala uprostřed místnosti s dítětem v náručí. V jejích očích se zračila naděje a obava zároveň.

„Jak se cítíš?“ zeptal se. „Šlo všechno dobře?“

„Ale ano,“ odpověděla Nizhoni. „Dítě je zdravé a už pilo. Ale je to jen děvče a ne chlapec, z kterého by jednou vyrostl velký válečník.“

„Jak jsi přišla na to, že bych si přál chlapce?“ divil se Walter.

„Nu, nic jsi neříkal, ale myslela jsem, že všichni muži chtějí…“

V tu chvíli promluvil Sam Houston. „Kdyby všechny ženy přiváděly na svět jenom chlapce, protože si to jejich muži přejí, lidstvo by za jednu generaci vymřelo. To si pamatuj. A teď nám tu maličkou ukaž. Jestli chcete, půjdu jí za kmotra. Nebo trváte na tom, aby to byla žena?“

„Bude nám velkou ctí, když se toho ujmete, Same,“ odpověděl Walter a pohlédl na svou ženu. „Také si to myslíš, zlato, že?“

„Samozřejmě!“

Nizhoni byla šťastná. Jestliže bude kmotrem jejího dítěte tak velký náčelník, jako je Sam Houston, uspokojí to duchy jejích předků. V tu chvíli se rozhodla předat své dceři všechnu moudrost svého národa, nejen životní zvyky bílých lidí, i když jeden z nich byl jejím otcem.

„Tak ujednáno!“ Sam Houston si vzal malou k sobě a polechtal ji na bradičce. Holčička okamžitě otevřela oči a spokojeně zavrněla.

„No prosím! Pořád mám ještě úspěch u žen.“ Houston předal se smíchem dítě otci. Ten si je prohlížel se směsí pýchy a vděčnosti.

„Už pro ni máte jméno?“ vpadla do scény Rachel, která těžce nesla, že si jí Sam Houston ještě nevšiml.

Walter neodtrhl pohled od dcerky, která v jeho náručí odbojně kopala nožičkama. „Přemýšleli jsme s Nizhoni o několika jménech, ale ještě jsme se nerozhodli.“

„Pak byste to měli co nejdřív udělat,“ nedala se odbýt Rachel.

„Taková věc se nesmí uspěchat,“ prohlásil Sam Houston.

„Je to závažné rozhodnutí, vždyť ta malá si své jméno ponese celý život! Ale nepřipijeme si na její zdraví?“

To byl jasný pokyn pro Nizhoni. Vzala z police sklenky a nalila oběma mužům z velké láhve tequily.

Rachel byla jako pijavice. „Musíte přece vědět, jak se bude jmenovat, když na ni připíjíte.“ Okamžitě také navrhla pár jmen, všechna pochopitelně anglická.

Houston lehce protočil panenky, vyprázdnil svou sklenku do dna a obrátil se k Nizhoni. „Výborná pálenka. Kdepak se taková věc dá koupit?“

„Tu pálí Emilio Sanchez,“ vysvětlil Walter. „Jako farmář za moc nestojí, ale v pálení kořalky se vyzná.“

„Mohl byste mi opatřit pár lahví?“ zazubil se Houston. I když už nepil tolik jako dřív, dobrou sklenku nikdy neodmítl. Vlastnoručně si dolil a přiťukl si s Waltrem. „Jako kmotr dítěte bych vlastně měl mít právo vybrat mu jméno sám. Není to tak, Waltře?“

„Bude mi ctí,“ odpověděl Walter.

„Necháme tedy naše zlatíčko pokřtít jménem Maggie.“

„To je moc hezké jméno,“ souhlasila Nizhoni. Vzala si malou zase k sobě, políbila ji na čelo a lehce ji pohoupala.

„Jmenuješ se Maggie,“ zašeptala jí do ouška. Děvčátko otevřelo oči, zkřivilo pusinku a hlasitě dalo najevo, že má zase hlad.

„Ty máš ale pořádný hlas,“ kvitoval uznale Sam Houston a zatáhl Waltra za rukáv. „Půjdeme se trochu projít.“

Tón jeho hlasu nepřipouštěl námitky. Už během cesty na ranč Houston naznačil, že se cosi děje, a Walter tušil něco nedobrého.

 


 

V.

 

Sam Houston se posadil do trávy a hleděl na hladinu Rio Colorada, jehož voda byla navzdory svému jménu jasná a průzračná. „Pěkné to tu máte, Waltře. Vám Němcům jde hospodaření lépe od ruky než osadníkům na severu. Ti jsou příliš netrpěliví. Myslí, že co večer zasejí, budou ráno sklízet.“

„Mně to trvalo deset let,“ poznamenal Walter.

„Jenom doufám, že budete mít čas zvelebovat svůj ranč i nadále.“ Houston zvážněl a odplivl si do řeky. „Prezident Lamar se chystá vyhnat Komanče z jejich východních lovišť a chce rozdělit území novým osadníkům.“

„To si Komančové ovšem nenechají líbit!“ polekal se Walter. „Jestli dojde k válce, budeme v nebezpečí i my ve French Settlementu.“

„Potom, co jeho příznivci zlikvidovali pár skupin Karankawů, si Lamar myslí, že s Komanči naloží stejně. Ten blázen chce s neexistující armádou a státní pokladnou prázdnou jako vypitá lahev od whisky napadnout kmen, který může okamžitě postavit víc než tisíc zkušených válečníků a udeřit na kterémkoli místě naší země. Tohle dobrodružství bude stát životy mnoha osadníků a zemi to zruinuje. Snažil jsem se tomu zabránit. Ale v očích nových přistěhovalců jsem jen starý, chromý vlk, který se bojí, že noví hrdinové dají zapomenout na jeho slávu z dřívějších dob.“ Houstonova slova zněla trpce. Byla výrazem bezmoci a zklamání.

„Bude to tvrdé,“ poznamenal Walter zamyšleně. „Ale potom vás bude Texas potřebovat víc než kdy dřív.“

„Kéž by to tak bylo! Neumíte si představit, jaké to je, když vidíte, jak se všechno, co jste vybudoval, řítí do záhuby.“

„Ale umím!“ Walter si vzpomněl na svou vlast, z níž musel uprchnout, a na Giselu, která byla tak dlouho součástí jeho života. „Dobře si to umím představit, Same,“ zopakoval a podal Houstonovi ruku. „Ať přijde cokoli – budu vždycky na vaší straně!“

„Já vím!“ Houston uchopil Waltrovu ruku a zamyšleně pohlédl na řeku. „Vzpomínáte, jak jsme s naší armádou ustupovali před oddíly Santa Anny a jak nám za to naši vojáci spílali?“

„To si pamatuju moc dobře!“

„Ale pak jsme jim to všem ukázali, Mexičanům i našim chlapům, ale hlavně všem těm kšeftmanům, co se na nás přisáli jako klíšťata a za bezcenné zboží chtěli právo na půdu.“

„Ani na to jsem nezapomněl,“ odvětil Walter tiše.

„Pár těch podvodníků jsem vyhnal ze země, ale teď, když jsem pryč, tak se zase vrací a balamutí našeho nového prezidenta. Ten ubožák už jim připsal lány půdy, ovšem velkou část z toho musí nejdřív sebrat Komančům. Docela by mě potěšilo, kdyby některý z těch ničemů skončil u jejich mučednického kůlu. Ale tihle chlapi se drží pěkně vzadu a posílají jiné, aby to za ně vylízali.“

„Víte přesně, kteří z těch obchodníků se zase vynořili?“ otázal se Walter znepokojeně.

„Bohužel vám musím sdělit, že je mezi nimi i váš „kamarád“ Nicodemus Spencer a jako tenkrát v komplotu s Jamesem Shuddlem. Oba si teď hrají na empressarios, ale přidělují půdu hlavně sami sobě. Spencerův díl leží dál na sever, ale začíná právě na hranici French Settlementu. Máte ho tedy v sousedství. A dejte si na něj pozor. Několikrát vám vyhrožoval a teď se obklopil hordou ostrých chlapů. Říká jim sice cowboyové, ale na těch pár krav, co se pasou na jeho pozemcích, by stačil pasáček s lískou.“

„Tak Spencer se vrátil!“ Waltra ještě teď obcházela hrůza, když si vzpomněl, jak tenhle muž po bitvě u Waterloo probodl Giselinu matku, která mu chtěla zabránit, aby oloupil jejího mrtvého muže. Stále ho trápilo, že díky zásahu anglického důstojníka Spencer tenkrát unikl spravedlivému trestu.

„Říká si teď generál, aby udělal na osadníky dojem. Proto jsem jako jednu z posledních věcí v úřadě udělal to, že jsem vás povýšil na generála a vašeho přítele Coureura na colonela.“

„Jak je to s tou neexistující armádou?“ zeptal se Walter s posledním zbytkem ironie, který mu ještě zůstal.

„Nemyslím, že by Lamar sáhl zrovna po vás a Coureurovi. O vás je známo, že jste přítelem Komančů, a co hůř, také mým.“ Houston poklepal Waltra po rameni a zazubil se.

„To je prostě politika! Jakmile tě zvolí, pošleš k čertu všechny, které ustanovil tvůj předchůdce, a dosadíš si svoje lidi, ať už na to mají nebo ne.“

„To je dost hloupá politika,“ kroutil hlavou Walter.

„Chytřejší by bylo, nechat na svých místech lidi, kteří něčemu rozumějí.“

„Lamarovi přátelé z toho také chtějí něco mít. A když něco krachne, svalí vinu na druhé. A tahle věc krachne, to vám přísahám.“ Houston vstal a vzal Waltra za rameno.

„Pojďte! Vrátíme se k ostatním a budeme obdivovat malou Maggii. To je příjemnější než myslet na to, jaké neštěstí na nás vláda chystá.“

 


 

VI.

 

Sam Houston zůstal na rančí dva dny, nechal se hostit Sanchezovou tequilou a poté jel dál na Waterloo – lépe řečeno na Austin, jak bylo město přejmenováno na počest Stephena Austina. Walter zůstal na farmě s neblahými pocity a rozjitřenou myslí. Netrápila ho jen hrozící válka, ale také návrat Nicodema Spencera. Tenhle člověk přinášel do Waltrovy rodiny jenom neštěstí.

Očekávaná válka proti Komančům se mu ovšem v tuto chvíli jevila důležitější. Rozhodl se navštívit tábor náčelníka Po´ha-bet´chyho, s nímž už léta obchodoval. Věděl, že je to hra s ohněm, protože pokud byli Indiáni odhodlaní k válce, budou i jeho považovat za nepřítele.

Svěřil se se svou úvahou Nizhoni. Ta se na chvíli zamyslela. „Nejlepší by bylo, kdybych jela s tebou. Komančové by viděli, že přicházíš s přátelskými úmysly.“

„To nejde!“ odmítl Walter. „Jednak je to nebezpečné a jednak je Maggie na takovou cestu moc malá.“

„Indiánské ženy cestuji s dětmi od prvního dne,“ namítla Nizhoni.

„Ne, to nechci!“ Waltrův tón nepřipouštěl odpor.

„Ale bylo by to lepší,“ řekla Nizhoni tiše. „Když pojedeš se samými muži, budou vás Komančové považovat za bojovníky nebo špehy.“

„Vezmu s sebou Josefa. Je dost mladý na to, abych náčelníkovi a jeho lidem ukázal, že nepřicházíme jako nepřátelé!“

Waltrovi se to zdálo jako přijatelný kompromis. Chlapec byl přes svůj nízký věk zkušený a byl vynikajícím jezdcem. Kdyby se něco zvrtlo, našel by sám cestu domů.

Nizhoni by je raději doprovázela sama. Doufala však, že Josefova přítomnost postačí, aby Komanče usmířila. „Měl by jet na mustangu, byl to dárek od Po´ha-bet´chyho. A nebrat si sedlo, jenom pokrývku, co jsem mu ušila. Komančové uvidí, že respektujeme jejich zvyky a způsoby.“

„To je dobrá rada!“ Walter ženu políbil a v tu chvíli pocítil velkou vnitřní spokojenost a víru, že dokáže vyřešit všechny problémy.

„Ať tě provází Bůh a duchové mého národa,“ pošeptala mu Nizhoni a přivinula se k němu. „A vrať se ve zdraví zpátky!“

„Vrátím,“ slíbil Walter a pohlédl ke dveřím. „Děti ještě nejsou doma. Přitom vědí, že se setměním tu musí být.“

„Za chvíli přijdou,“ uklidňovala ho Nizhoni. Sama pro sebe si říkala, že kluci jsou všichni stejní, ať jsou to Komančové nebo bílí. Každý příkaz pokoušejí až na samou hranici.

Tak tomu bylo i tentokrát. Sotva pohasl poslední paprsek světla, rozrazily se ve světnici dveře a Josef s Waldemarem vpadli dovnitř. Větší z chlapců ukazoval vítězoslavně mrtvého mývala. „Právě jsem ho ulovil!“

„Neslyšel jsem žádnou ránu,“ divil se Walter.

Josef mrkl uličnicky na Nizhoni. „Ne puškou. Střelil jsem ho lukem, který jsem si sám vyrobil. Nizhoni má pravdu, když tvrdí, že rána z pušky zvířata zbytečně vyplaší. Uděláš mi z něho mývalí čapku, jakou měl David Crockett?“

Otázka byla určena Nizhoni, ale místo ní odpověděl Walter: „Jak jsi přišel na to, že colonel Crockett nosil mývalí čapku?“

„To se přece ví. Old Hedgehog Rudledge říkal, že ta čepice pochytala u Alama dvacet kulí a až ta jednadvacátá šla skrz. Ale ještě předtím Crockett zneškodnil aspoň dvacet Mexičanů.“

„Rudledge vykládá hodně divoké historky,“ usmál se Walter a zatahal syna za ucho. Prohlédl si skoleného mývala a uznale přikývl.

„Výborná trefa!“

„Já chci taky luk,“ ozval se Waldemar, kterému se vůbec nelíbilo, že všichni hledí jen na jeho staršího bratra.

„Zítra ti ho vyřežu,“ slíbil velkoryse Josef.

Otec ale zavrtěl hlavou. „To bude muset počkat. Zítra ráno jedu ke Komančům a ty pojedeš se mnou.“

Josef vyskočil radostí. „Hurá! Konečně smím a vámi!“

„Je to nebezpečné,“ mírnil ho Walter. „Možná vypukne s Komanči válka. Musíme být velmi opatrní.“

„Válka s Komanči?“ nechápal Josef. „Ale jak to? Vždyť nám přece nic neudělali?“

„Ze Států přichází do Texasu čím dál víc osadníků. Nový prezident chce proto zabrat Komančům část půdy a dát jim ji.“

„Ale ta půda přece patří Komančům! My bychom tu naši taky nikomu nedali.“

„Ne, chlapče, nedali. A Komančové to také dobrovolně neudělají. Proto může dojít k válce. Ale já se chci pokusit nás a naše sousedy od téhle války uchránit.“

Walter poklepal Josefovi na rameno jako dospělému a vzal si Waldemara na klín, aby mu dokázal, že i on je pro něj důležitý.

Josef mezi tím zamířil ke kolébce, v níž ležela malá Maggie, a podal sestřičce prst. To ho okamžitě sevřela malou ručičkou a nepouštěla.

„To je k neuvěření, jakou už má sílu,“ smál se Josef. Jako by si z něj Maggie vzala příklad, i ona roztáhla pusinku do úsměvu.

„Ty jsi taková roztomiloučká,“ laškoval s ní Josef. Úplně zapomněl, že si ještě nedávno přál druhého bratříčka.

 


 

VII.

 

Následujícího rána vyrazil Walter hned po rozednění. Kromě Josefa ho doprovázel Quique a Jones.

Vaquera Quiqueho Komančové znali a černoch měl jet s nimi, protože Indiáni věděli, že běloši barevnými opovrhují. Až uvidí černocha po boku bílého muže, budou vědět, že tito lidé nejsou takoví jako osadníci ze severu.

Zatímco Quique, Josef a Walter jeli na koních, Jones řídil vůz naložený zbožím určeným pro Indiány. Tak jako vždycky v něm chyběly zbraně a střelivo. Jen Po´ha-bet´chy dostal tu a tam pár olověných kulí nebo pytlík prachu. Tentokrát vezl Walter jen hrst broků pro jednu z hlavní pušky, kterou dal kdysi náčelníkovi za Nizhoni. Bylo to už deset let, co se uskutečnil jeho první obchod s Komanči. Mezitím se Nizhoni stala jeho ženou a porodila mu dceru. Na pár okamžiků zabloudily jeho myšlenky k těm dvěma a Walter prosil Boha, aby se opět shledali ve zdraví.

Na rozdíl od otce si Josef vychutnával jízdu plnými doušky a litoval jen toho, že si nesměl obléct indiánský kroj, když už jel na koni po indiánském způsobu. Pro něj to bylo jedno velké dobrodružství a plně důvěřoval otci a Quiquemu, že se v pořádku vrátí domů.

Jeho radost ještě vzrostla, když mu první noc pod širým nebem přidělili regulérní hlídku. Hlídal sice jako první v době, kdy Indiáni obvykle neútočí, i tak mu to ale dalo pocit, že je plnohodnotným členem skupiny.

Na druhý den, když pokračovali v cestě, zpozoroval Josef jako první v dálce indiánského jezdce. Upozornil na něj otce a ten uznale přikývl.

„Dobrá práce, synku. Ale nedívej se příliš tím směrem, nebo si bude myslet, že se domlouváme, jak ho dostat.“

„Jak je to ještě daleko do tábora Po´ha-bet´chyho?“ chtěl vědět Josef.

„Pojedeme prérií ještě nejméně dva dny. Pokud budeme mít štěstí, dorazíme do tábora zítra večer, pokud ne, tak až pozítří,“ vysvětlil mu Quique.

„Za tu dobu urazíme skoro sto mil,“ dodal Walter. „Komančové si staví tábory, v nichž se chtějí zdržet déle, co nejdál od bílých lidí. Nechtějí mít s naším světem nic společného.“

„Ale naše věci mít chtějí!“ namítl Josef a ukázal na vrchovatě naložený vůz.

„Tyhle samozřejmě ano,“ přitakal Jones. „To, co chtěl říct tvůj otec, je, že Indiáni nechtějí žít v dřevěných domech jako bílí osadníci a nechtějí hospodařit a chovat dobytek. Loví buvoly a jinou zvěř, a tím se živí. Co potřebují navíc, to si koupí od nás.“

„Vidím další Indiány!“ zvolal v tu chvíli Quique.

Walter pohlédl směrem, kterým vaquero ukazoval, a spatřil půl tuctu jezdců asi na půl míle daleko.

„To se mi vůbec nelíbí!“ varoval Quique. „Když jsme dřív jezdili ke Komančům, sledoval nás vždycky jenom jeden špeh. Tohle vypadá, jako by číhali na příležitost kdy nás přepadnout.“

„To by byl dost jednostranný obchod,“ zavtipkoval Jones.

„Dostat naše koně, naše zboží a naše skalpy aniž by je to stálo jedinou buvolí kůži.“

„Tak lacino naše skalpy nedostanou,“ odpověděl Walter.

„Pistole a pušky máme nabité a střílíme zatraceně dobře.“

„Zatím neútočí,“ poznamenal Josef. „Možná bychom jim měli naznačit, že přicházíme v míru.“

„A jak?“ zeptal se Walter.

Chlapec pobídl s ostrým výkřikem, jaký uměl od Nizhoni, svého mustanga a vzdálil se rychle na sto dvě stě yardů od vozu. Pak strhl koně zpátky a objel otce a jeho společníky obloukem o průměru dobrých sto yardů, než se k nim opět vrátil vsedě s oběma nohama na jedné straně.

„Myslím, že teď mají o čem přemýšlet,“ prohodil se smíchem.

Walter se vzpamatoval z prvotního úleku a musel syna pochválit: „To nebylo vůbec špatné! Aspoň vědí, že tu máme chlapce, který jezdí na koni jako jeden z nich. Doufejme, že je to odradí od toho, aby nás napadli dřív, než si promluvíme s jejich náčelníkem.“

Úplně jistý si tím ovšem nebyl, neboť mezi Indiány bylo dost bojovníků, kteří vyráželi na vlastní pěst, aby si získali slávu. Měl proto pušku připravenou, zároveň se ale snažil nevzbudit dojem, že se chystá k boji.

Zdánlivě bezstarostně tedy táhli dál na západ a večer rozbili tábor u potoka, kde mohli napojit koně i uhasit vlastní žízeň. Když si na ohni pekli placky, Quique se neklidně rozhlížel kolem.

„Nevím, jestli bychom neměli na noc zdvojit stráže,“ uvažoval. „Žádný Komanč se zatím sice neukázal, ale vsadím koně, že jsou tu někde nablízku.“

„Jestli nás chtějí přepadnout, nepomůže nám ani dvojitá stráž,“ odpověděl Walter. „A zbytečně se půlku noci budeme vysilovat.“

„To je také pravda,“ uznal neochotně Quique. Chtěl už navrhnout, aby hlídali jen dospělí, ale pak si pomyslel, že Indiáni pravděpodobně nezaútočí hned zvečera, ale nejspíš až za svítání následujícího dne.

„Tak se tedy vyspěme a doufejme, že to nebude spánek věčný,“ prohlásil, pohlédl ještě jednou na svého valacha a zavrtal se do deky.

„Dobrou noc!“ popřál mu Walter dost hlasitě na to, aby to slyšeli indiánští slídiči nablízku. Doufal, že je mezi nimi někdo, kdo umí trochu anglicky, aby jeho slovům porozuměl.

„Dojedeme zítra do tábora Po´ha-bet´chyho?“ zeptal se Josef stejně nahlas.

Walter přikývl. „Když vyrazíme časně ráno a nebudeme se po cestě zdržovat, měli bychom to zvládnout.“

„To je dobře! Chtěl bych náčelníkovi ukázat, jak umím jezdit na mustangu, kterého ti pro mě daroval, tati.“

Celá konverzace sloužila k tomu, aby měli Indiáni číhající jistě někde v okolí o čem přemýšlet. Nejen Po´ha-bet´chyho lidé, ale i ostatní skupiny Komančů věděly, že Walter s náčelníkem obchoduje, a to mohlo napomoci k tomu, aby je nechali na pokoji.
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Příštího ho dne se počet Indiánů, kteří je sledovali, zdvojnásobil. Pohybovali se vedle Waltrovy skupiny těsně za dostřelem dobré pušky. Po chvíli se Quique obrátil k Waltrovi. „Co myslíte, seňore, pustí se do nás, nebo počkají ještě na kamarády, aby jim dopřáli potěšení z našich skalpů?“

Walter zavrtěl hlavou. „Kdyby nás chtěli napadnout, udělali by to dnes ráno. Tihle válečníci se snaží jen zajistit to, abychom jeli přímo do tábora Po´ha-bet´chyho a nepotulovali se po jejich zemi.“

„Mám s nimi promluvit?“ otázal se Josef. Nizhoni ho naučila z jazyka Komančů dost na to, aby byl schopen se domluvit.

„Zůstaneš hezky tady!“ nařídil mu Walter. „Komančové jsou hrdí válečníci a považovali by za urážku, kdybychom k nim jako vyjednavače poslali dítě.“

„Je to tak,“ přisvědčil Quique, když viděl zklamání na Josefově tváři. „Aby tě Komančové uznávali, musíš prokázat svou hodnotu jako válečník. Na to máš ještě dost času.“

To Josef uznal a bez odmlouvání poslechl. Navzdory Waltrovu přesvědčení, že Komančové nemají v úmyslu je napadnout, byly následující hodiny zkouškou trpělivosti. Všichni si oddechli, až když večer překročili Laní potok a o něco později před sebou spatřili indiánský tábor, v němž byl Walter už mnohokrát za výměnným obchodem. Nikdy předtím tu ale neviděl tolik stanů, koní a indiánských válečníků. Vypadalo to, jako by se na tomto místě shromáždil celý národ Komančů. Proti příchozím vyrazili s ostrými výkřiky jezdci na koních, ozvala se střelba ze starých mušket a vzduchem zasvištěly desítky šípů, které je jen o vlásek minuly.

„Neboj se!“ uklidňoval Walter syna. „Komančové vědí moc dobře jak mířit. Chtějí se před námi a svými ženami pochlubit, jak umějí zacházet se zbraněmi – a také nám trochu nahnat strach.“

„Tak to se jim docela povedlo,“ usmál se křečovitě Jones. Walter popojel do čela skupiny a pozdravil několik mužů, které znal z dřívějších návštěv, mezi nimi také Po´ha-bet´chyho zástupce Ta´by-to´savita. Válečníci se pomalu uklidnili a vytvořili příchozím uličku. V ústrety jim vyšlo několik náčelníků v čele s mužem, jemuž čelenka z per sahala až na zem. Po´ha-bet´chy šel půl kroku za ním a v ruce držel stříbrem zdobenou dvouhlavňovku, která si z německých lesů našla cestu až do texaské divočiny. S vážnou tváří přistoupil k Waltrovi a zůstal stát před jeho koněm.

„Přicházíš ve špatný čas, Bledý Vlase!“

Jméno, které Waltrovi kdysi dala Nizhoni, se mezitím u Komančů vžilo. Walter s úsměvem sklonil hlavu a přikázal Jonesovi, aby odklopil plachtu vozu.

„Vezeme dobré zboží pro lid Nemenů,“ oznámil, aniž by reagoval na Po´ha-bet´chyho slova.

„Pche!“ zvolal muž s pernatou čelenkou. „Co je na tomhle zboží dobrého? Vidím jen nože a žádné pušky či pistole, dokonce ani železné hroty na šípy!“

„Bledý Vlas neprodává zbraně ani ohnivou vodu,“ vysvětlil mu Po´ha-bet´chy. „Ale jeho přikrývky jsou teplé, hrnce pevné a jeho nože pomáhají ženám porcovat buvoly, které válečníci uloví.“

Teď se vyplatilo, že Walter Indiánům dodával vždycky dobrou kvalitu. Jiní obchodníci přiváželi nehodnotné zboží a nechávali si za něj draze zaplatit. Takového podvodníka by dnešní návštěva u Komančů mohla stát život. Takto ale Po´ha-bet´chy pokynul Jonesovi, aby vjel s vozem do tábora, a několika chlapcům poručil, aby se postarali o koně návštěvníků.

„Přicházíš v opravdu špatný čas,“ zopakoval náčelník.

„Velký náčelník Texasanů se rozhodl vést s Nemeny válku. Bílí muži proto nejsou ve stanech našeho lidu vítáni.“

„Nejsem nepřítelem Nemenů a nepozvednu proti nim zbraň,“ odpověděl Walter se vší vážností. „Ne všichni Texasané jsou s náčelníkem Lamarem zajedno, mnozí stojí na straně náčelníka Houstona, a ten chce s lidem Nemenů udržet mír.“

„Náčelník Houston ovšem už nemá moc, aby kmen Texasanů odvrátil od války,“ namítl Po´ha-bet´chy.

„Část Texasanů možná chce válku,“ připustil Walter.

„Já se na ní ale nebudu podílet a myslím, že mohu mluvit i za své přátele a sousedy.“

„Bledý Vlas byl vždy přítelem Nemenů!“ Po´ha-bet´chyho slova nepatřila ani tak Waltrovi jako kmenovým vůdcům, kteří se shromáždili v táboře a neznali jeho vztah k tomuto bílému muži.

„Proč nám tedy Bledý Vlas nepřijel prodat pušky?“ zeptal se výbojně muž s čelenkou.

„Protože Bledý Vlas je mužem míru. Tak jako nepozvedne zbraň proti národu Nemenů, tak neprodá zbraně, které by mohly být použity proti jeho národu.“

Po´ha-bet´chy mluvil stále uctivě, ale v očích mu zlostně blýskalo. Ačkoli byl jedním z nižších náčelníků, zlobilo ho, že musí sebe a Waltra obhajovat ve vlastním táboře.

„Přivezl jsi i tentokrát dobré zboží,“ změnil nahlas téma, tak aby to všichni slyšeli. „To´sa-mo´cho si vybere nůž, přikrývku a hrnec na vaření, a pak můžeme obchodovat.“

Ačkoli vyšší náčelník měl proti Waltrovi výhrady, nechtěl přijít o dárky. Vylezl na vůz a prohlížel si nože, které byly sice o něco kratší než pověstný knife Jima Bowieho, ale vyrobené kovářem podle jeho vzoru. Nakonec si jeden vybral a vyštípl s ním třísku ze stěny vozu.

„Dobrý nůž,“ prohlásil uznale. U přikrývky a hrnce už nebyl tak vybíravý a prostě po jednom sáhl. Vrávoravým krokem se pak vrátil do stanu, který obýval.

Walter vyhledal vhodné dárky pro Po´ha-bet´chyho a ostatní náčelníky, které mu Po´ha-bet´chy představil. Stálo ho to téměř pětinu všeho zboží, ale doufal, že tato oběť pomůže zachránit mír s Komanči.

Poté přicházeli další zasloužilí válečníci a nakonec ženy, které se zajímaly hlavně o přikrývky, hrnce a šicí potřeby. Kupovaly i skleněné perly, aby s nimi ozdobily šaty pro sebe a děti. Jiní obchodníci za ně požadovali nestydaté ceny, Walter je ale prodával levně. Jako protihodnotu navršili Indiáni vedle vozu zboží na výměnu. Byly to především předměty, které považovali vzhledem k blížící se válce s Texasany za přebytečné: buvolí kůže, které představovaly při stěhování tábora zbytečnou zátěž, ale i mustangy, které už nepotřebovali. Jeden z Komančů Waltrovi podal dokonce několik mexických stříbrných mincí, jež mohly pocházet jedině z přepadení některé usedlosti jižně od Rio Grande.

Než nastala noc, byl obchod uzavřen. Quique s Jonesem nakládali zboží na vůz, zatímco Josef s několika indiánskými chlapci hlídal mustangy. Mladí Komančové se mu nejdřív posmívali, když je ale Josef v jejich mateřštině vyzval, aby nemluvili tak hloupě, uzavřeli s ním rychle přátelství.

Walter byl Po´ha-bet´chym pozván do jeho stanu. Podávalo se buvolí maso s vařenou kukuřicí, kterému ovšem chybělo koření. Obsluhovala je Per´na-pe´ta, jedna z náčelníkových žen, a její matka To´sa-woonit. Poslední jmenovaná byla seschlá stařena, která Waltra nenáviděla, protože bílí muži zastřelili jejího manžela. To jí ovšem nebránilo, aby si u Waltra nevyprosila pár skleněných perel, jimiž hodlala ozdobit nový oděv své vnučky.

Po jídle si Po´ha-bet´chy zapálil dýmku a vyfukoval zamyšleně kroužky kouře na stěnu stanu. Až teď se znovu vrátil k situaci v Texasu. „Nový náčelník Texasanů je blázen!“ usoudil. „My, Nemenové, jsme stateční válečníci. Všechny bílé muže vyženeme z našich lovišť a jejich dřevěná týpí spálíme.“

„Válka je vždycky špatná,“ odpověděl Walter. „Tato země je velká a uživí oba národy, jak Nemeny, tak Texasany. Někteří bílí muži ale chtějí víc půdy, než potřebují.“ Myslel přitom na Nicodema Spencera, spekulanta, který od texaské vlády podvodně vylákal právo na několik set čtverečních mílí dobré půdy. Jistě to byl on, kdo stál za Lamarovým rozhodnutím vyhnat Komanče z jejich východních území. Pokud by se to podařilo, zhodnotila by se Spencerova půda natolik, že by se stal nejbohatším mužem v Texasu.

„Bledý Vlas je mužem míru! Ale kdo chce mír, musí porazit ty, kteří mu tento mír nepřejí,“ řekl Po´ha-bet´chy.

Walter přikývl. „Máš pravdu. Ale já si dokážu svůj mír uhájit. Vzpomeň si, jak jsme my, Texasané, před třemi lety porazili válečníky mexického náčelníka Santa Anny.“

Po´ha-bet´chy zvážněl. „Na to si pamatuju, a jsem rád, že Bledý Vlas netáhne v čele Texasanů proti nám. Jsi velký válečník!“

To byla neobyčejná pochvala. Walter sklonil hlavu a přijal od náčelníka dýmku. Obvykle nekouřil, ale v situaci, jaká byla tato, bylo nezbytné držet se zvyklostí hostitelů.

„Po´ha-bet´chy je rovněž velký válečník. Mé srdce je smutné, protože Texasané chystají válku proti jeho lidu. Poteče krev a mnoho lidí zemře.“

„To je smyslem války,“ odtušil Komanč. „Jde o to zasadit nepříteli ránu a nechat ho zaplatit za všechno, co způsobí mému lidu. Ale teď tě musím na chvíli opustit, abych se poradil s ostatními náčelníky.“ Po´ha-bet´chy křepce vstal a vyšel ven.

Walter zůstal ve stanu s oběma ženami. Zatímco To´sa-woonit usedla co nejdál od Waltra a pustila se sama do jídla, Per´na-pe´ta se Waltra zeptala, zda si ještě něco bude přát.

„Děkuji, mám dost,“ odpověděl Walter.

Žena se ale nevzdálila a zkoumavě na něj pohlédla.

„Po´ha-bet´chy povídal, že Nizhoni se stala tvojí ženou. Byla v našem táboře jen pár měsíců, ale já jsem na ni nezapomněla. Ráda bych věděla, jak se jí daří.“

„Nizhoni často zmiňovala tvé jméno a říkala, že jsi k ní byla vždycky laskavá. Na, vezmi si za to tyto skleněné perly.“ Walter sáhl do kapsy, kde mu zbyla ještě hrst modrých a červených korálků.

Per´na-pe´ta je rychle schovala a vděčně se usmála.

„Nizhoni tenkrát, než jsi ji odvezl, porodila dítě, které hned zemřelo. Byla z toho velmi nešťastná. Doufám, že její srdce už došlo klidu.“

„To ano,“ usmál se Walter. „Před několika dny se jí narodila dcerka. Už se těším, až je obě zase uvidím.“

Per´na-pe´ta přikývla, ale pro sebe si pomyslela, jak jsou bílí muži divní. Indiánští válečníci také milovali své dcery, ale žádný z nich by neřekl, že se těší, až se s nimi zase shledá. Ještě jednou poděkovala za skleněné korálky a zprávu a šla se posadit k matce, která sledovala jejich konverzaci s nenávistným brbláním. Než však mohla dceři vyhubovat, vešel Po´ha-bet´chy.

„Mluvil jsem s ostatními náčelníky, Bledý Vlase. Nevyšleme válečné šípy proti osadám ve French Settlementu, pokud se žádný z tamních mužů nepřidá k novému náčelníkovi Texasanů a nepotáhne proti nám. Udělá-li to někdo, nebudeš ho moci ochránit.“

Bylo to jasné varování, aby se držel stranou konfliktu. Protože Walter ani nic jiného neměl v úmyslu, přikývl. „Sdělím to svým sousedům a upozorním je, že kdyby někdo porušil mír s lidem Nemenů, nikdo mu nepřispěchá na pomoc.“

„Tato slova předám zítra ostatním náčelníkům, ať vidí, že jsi moudrý muž. Teď si ale vezměme přikrývky a pojďme spát. Zítra s rozedněním opustíš tábor a vrátíš se, až bude mezi Nemeny a Texasany opět panovat mír.“

„Přejme si, aby ten den nastal co nejdřív,“ odpověděl Walter a vzal si od Po´ha-bet´chyho nabídnutou přikrývku z buvolí kůže.

 


 

IX.

 

Když se Walter se svými muži vydali s rozbřeskem na cestu, drželi se Komančové stranou. Při dřívějších obchodech jim Po´ha-bet´chy vždy poslal s sebou pár svých válečníků, aby jim pomohli hnát mustangy. Tentokrát se jim pomoci nedostalo a Walter, Quique a Josef měli plné ruce práce, aby třicetihlavé stádo udrželi pohromadě.

Noční hlídky byly náročné, i když pro koně zhotovili z provazů improvizovanou ohradu, protože zvířata byla neklidná a každou chvíli se některé z nich pokusilo utéct. Když se přiblížili k French Settlementu, poslal Walter Josefa napřed, aby přivedl na pomoc pár vaqueros. Sám hnal společně s Quiquem zvířata směrem k vlastním pastvinám a myslel přitom na chystanou válku s Komanči. Mrzuté bylo, že na dlouhou dobu skončil jeho výměnný obchod. Jen tato jediná cesta mu vynese čistý zisk téměř tisíc dolarů, což je pro osadníka v Texasu pěkný balík peněz.

Walter se rozhodl přikoupit za tento poslední výtěžek půdu. Prezident Lamar potřebuje peníze na válku a rozprodává práva na půdu. Za poslední výdělek by mohl Walter dostat až sto tisíc jiter pastvin a umístit zde část dobytka. Spokojen s právě učiněným rozhodnutím pobídl Walter hřebce, aby si nadběhl bílou klisnu, která se oddělila od stáda mustangů. Bylo to nádherné zvíře s dlouhým ohonem a hedvábnou hřívou. Zatímco ji manipuloval zpět ke stádu, napadlo ho ponechat si ji jako jezdeckého koně pro Nizhoni a samozřejmě i na chov.

„Dobrá práce, seňore,“ sklidil pochvalu od Quiqueho. Protože Julio, dřívější předák na Waltrově ranči, se oženil s dcerou jednoho mexického osadníka a hospodařil už na vlastním, vedli teď Waltrovy vaqueros Lope a Quique. Už brzy bude muset pán rozhodnout, který z obou bude Juliův nástupce, a mestic pro sebe viděl dobré šance.

„Dej pozor na tu strakatou!“ zavolal na něj Walter a Quique se místo snění o svém budoucím postavení rozhodl prokázat své schopnosti dobrou prací. Vyrazil za klisnou a přihnal ji zpět ke stádu.

„Seňority ve stádu nám tentokrát dávají zabrat,“ prohodil k Waltrovi.

„Ale jsou mezi nimi moc pěkná zvířata. Některá z nich můžeme použít k chovu. Tu bílou klisnu chci darovat Nizhoni. Ale tu strakatou si také necháme,“ uvažoval Walter.

„To je výborný nápad, seňore! Jestli vám můžu něco navrhnout: I ten hnědý hřebec tam vpředu se hodí k chovu. Není tak divoký jako ostatní, protože nepochází jen z mustangů. Jeho matka nebo babička byla jezdeckým koněm nějaké skutečné seňority.“

Quique ukázal na koně a s uspokojením zaznamenal, že Walter bezděčně přikývl. Mustangové byli odolní a houževnatí, ale nejvíce se cenili kříženci, kteří byli větší a lépe ovladatelní.

„Ty dvě klisny a hřebce a možná ještě tamtu rezavou kobylku si necháme na chov,“ rozhodl Walter s konečnou platností.

Stejně jako Quique si už během cesty udělal obrázek o nakoupených koních a tyto čtyři pokládal za nejlepší. Mohl by je sice prodat dráž než ostatní, ale zdálo se mu rozumnější myslet na budoucnost a zajistit si dobrý chov.

Otočil se a vyhlížel povoz. „Obávám se, že jsme Jonese nechali zase několik mil za sebou. Jestli se pár Komančů nebude cítit vázáno naší dohodou s Po´ha-bet´chym, může se dostat do prekérní situace.“

„To ale my také, seňore. Nerad bych přišel o skalp tak blízko domova.“ Quique se zazubil, jako by šlo o velkou legraci.

Sklidil za to káravý pohled, ale než stačil Walter něco říct, ukázal vaquero do dálky. „Jestli támhle nejsou naši lidé, ale mexičtí bandité, máme větší problém než s Komanči.“

I Walter teď zpozoroval skupinku jezdců. Skládala se z více než půl tuctu mužů a pokud dobře viděl, každý měl na hlavě široké sombrero. Bezděčně sáhl po pušce.

„Jestli jsou to bandité, brzy poznají, že jsme pro ně pořádně tvrdé sousto.“

Quique se zašklebil. „S těmi pár chlapi jsme hotoví jedna dvě. Mám spíš strach o naše mustangy. Jakmile se začne střílet, rozutečou se a budeme je muset hledat. Může se stát, že všechny nedohledáme.“

Znělo to tak nevinně, že se Walter chtě nechtě musel zasmát. Vzápětí sklonil pušku, protože ve skupince jezdců poznal Josefa. Byli to jeho vaqueros.

Quique si oddechl a zamával sombrerem. Josef mezitím pobídl svého mustanga a oddělil se od ostatních.

„Už jsem zpátky, tati!“ volal z dálky.

Walter si otřel čelo a děkoval Bohu, že držel nad Josefem ochrannou ruku.

„Pospíšil sis, chlapče. Čekali jsme vás nejdřív navečer.“

„Víš, tati, můj Blücher je opravdový maršál „Kupředu“. Nevěřil bys, jak se mnou upaloval!“ vykládal Josef s rozzářenýma očima a zastavil před otcovým hřebcem. Walter jeho mustanga neshledal ani zchváceného, ani zvlášť vyčerpaného.

„Dobrá práce,“ pochválil syna.

Mezitím dorazili i vaqueros a začali obdivovat stádo.

„S tou bílou klisnou jste udělal dobrý obchod, seňore,“ řekl uznale Manolo.

„Ta strakatá taky není zlá,“ přidal se další vaquero. „Nejvíc se mi ale líbí ten hnědák. Bude rychlý a vytrvalý.“

„Podívej na tu rezatou klisnu,“ upozornil ho Quique. „Ta není vůbec marná. Tahle čtyři zvířata si seňor nechává na chov. A tu bílou veze seňoře jako dárek.“

„Jako poděkování za tu malou klisničku, co mu porodila? Seňora bude mít radost!“ Lope přijel s ostatními a srdečně se s Quiquem pozdravil. Ten cítil, že přátelství, které je svazuje, je cennější než to, kdo z nich bude předákem na ranči, a odpověděl stejně srdečně.

„Každopádně jsme rádi, že vás tu máme. Taky jste mohli být bandité.“

„My a bandité? Už ti nějak slábne zrak, Quique. Copak jsi nepoznal našeho malého vaquera?“ dobíral si ho Lope s předstíraným rozhořčením. „Panečku, to je jezdec! V Texasu bys nenašel ani tři, co by se mu vyrovnali.“

„Jeden je Po´ha-bet´chy, druhý jsi ty a třetího neznám.“

Taková odpověď se Lopemu líbila a poklepal kamaráda po rameni. „Jsem rád, že jste se v pořádku vrátili. Dál na sever přepadli Komančové osadu a zmasakrovali její obyvatele.“

„Doufejme, že to nebude náš případ. My s Komanči neválčíme.“ Walter přistoupil k Lopemu a podal mu ruku.

„Jsem rád, že jste přijeli. Stádo je dost živé a dalo nám práci udržet je pohromadě. Dva z vás by měli jet v našich stopách zpátky naproti Jonesovi. Stádo bylo příliš rychlé na to, aby mu stačil s vozem.“

„Už jedeme,“ neotálel Lope a pokynul jednomu z pastevců, aby ho následoval.

„To by v tom byl čert, kdyby se ještě něco přihodilo,“ prohodil Quique.

„Jen to nezakřikni!“ napomenul ho jeden z kamarádů a pobídl koně, protože bílá klisna se opět chystala k útěku.

 


 

X.

 

Obchod s Komanči dopadl tentokrát ještě dobře. Walter ale věděl, že uzavřený mír je křehký a jakákoli maličkost postačí k tomu, aby byly farmy ve French Settlementu strženy do války. Proto využil křtu své dcerky a svolal k sobě na farmu osadníky z bývalého Gamuzanova území. Ne všichni, kteří zde od mexické vlády dostali půdu, tu ještě žili. Diego Jemelin, tehdejší správce osidlovaného území, padl na texaské straně v bitvě u San Jacinta. Jiní Tejanos nechtěli žít pod americkou nadvládou a odešli ze země. Ale i někteří z osadníků, kteří přišli z Evropy, nakonec vzdali namáhavé obdělávání půdy a hledali si štěstí jinde.

Z původních sto sedmdesáti čtyř rodin, které kdysi následovaly pozvání bratrů Gamuzanových, aby se usadily na pustých pláních mexického Texasu, jich v nynějším settlementu žilo sto čtyřicet devět. Na Waltrově ranči bylo tedy pořádně živo. Od rána sem proudili jezdci a předjížděl jeden vůz za druhým. Na rožních se ale peklo dost masa, aby se všichni hosté nasytili, a Sanchez vypálil tolik tequily, že každý muž, který měl chuť, se mohl opít do němoty.

Protože Walter byl nejen uznávaným vůdcem všech Gamuzanových osadníků, ale byl také členem texaského senátu, čekali všichni s napětím, jaké má pro ně zprávy. Zatímco muži postávali ve skupinkách a politizovali, ženy ochutnávaly koláče, které napekla Nizhoni za pomoci Rachel, Gertrudy a Arlette Laballeové. Pochutnávaly si k tomu na kávě uvařené z pravých kávových zrn, nikoli z praženého ječmene nebo dokonce kukuřice, jak tu bylo zvykem. Tu a tam zabloudil jejich pohled k čím dál živěji debatujícím mužům.

„Nevíš, co se děje?“ zeptala se Letta O´Corrová Nizhoni.

„To bych musela jít blíž a poslechnout si, co si povídají,“ usmála se Nizhoni.

„Myslela jsem, že ti tvůj muž třeba něco prozradil. Říkají, že bude válka. Každý muž, který se přidá k armádě proti Komančům, prý dostane pěkný kus půdy!“

Všichni osadníci sice měli půdy víc, než mohli zatím obhospodařit, ale v Lettině hlase přesto zaznívala závist. Její muž si po několika koupích přišel asi na šest tisíc akrů. To byl víc než desetinásobek toho, co v současné době nabízela texaská vláda novým osídlencům. Waltrovy a Thierryho polnosti ovšem nechávaly všechny ostatní farmy daleko za sebou. To vzbuzovalo nevoli zejména u Irů, kteří opustili vlast kvůli vykořisťování bohatými anglickými latifundisty.

Otec Patrick, který působil v settlementu jako kněz, takovou zášť očividně nesdílel. Přijel s několika lahvemi domácí whisky a chystal se zrovna nápoj důkladně ochutnat. Tu spatřil Sama Houstona, nalil i do druhé sklenky a zavolal bývalého prezidenta k sobě.

„Mister Houston! Jestli se chcete napít něčeho jiného než zkvašené šťávy z agáve, přijměte pozvání. Tohle je pravá irská whiskey, kterou jsem vypálil z výborné pšenice podle receptu svého dědečka Seama O´Briana.“

„To ovšem nemohu odmítnout!“ zaradoval se Houston a posadil se vedle kněze.

Po prvním doušku poživačně mlaskl a mrkl na Otce Patricka. „Vy jste se minul povoláním, Otče! Měl jste být vinopalníkem. Nebo užíváte tenhle božský nápoj jako lákadlo pro své ovečky, abyste měl v neděli plný kostel?“

„Pravda je, že při oslavách jako je křest nebo svatba, dám rád nějakou tu sklenku k dispozici,“ připustil kněz.

„A při pohřbu ne? Při něm lidé potřebují dvojnásobnou útěchu,“ šklebil se Houston.

„To také, ale až když je nebožtík pod zemí. Při svatbě je někdy naopak zapotřebí dodat ženichovi odvahy.“

„Zejména, když mu za zády stojí tchán s nabitou flintou, protože ho načapal s dceruškou na seníku.“

Zdálo se, že Houston je v nejlepší náladě. Přesto o něj každou chvíli zavadily tázavé pohledy. Osadníci chtěli vědět, co bude dál. Ex-prezident byl ale dost zkušený na to, aby z něj vyloudili slova, která by se později ukázala jako nesprávná. Proto si zavdal další sklenku irské whisky a ukázal na Maggii, kterou Nizhoni právě představovala společnosti.

„Hezké stvoření, co? V šestnácti či v sedmnácti zamotá zdejším mladým mužům hlavu.“

„Je to krásné dítě. Jenom si myslím, že když je mister Fichtner Němec, měl jí dát nějaké jméno ze své vlasti,“ namítl Otec Patrick a dal si přitom práci, aby Waltrovo jméno vyslovil v německé formě.

„Je sice Němec, ale jeho žena ne,“ odpověděl Houston nečekaně prudce. „A v Texasu je zatraceně moc hlupáků, kteří si na něj budou otvírat své nevymáchané huby, že Maggie je poloviční Indiánka. Proto je nutné, aby měla jméno, které je u Texasanů běžné.“

„My všichni tady bychom ji měli rádi i s německým jménem.“

„O tom nepochybuju! Ale Texas to není jen French Settlement, a v celém county jste v menšině.“

„Ale pana Fitchnera přesto zvolili do senátu!“

„To jistě, jenže tehdy hlasovalo hodně těch, kteří po jeho boku bojovali u San Jacinto. Teď sem přicházejí stále další osasdníci, kterým tahle bitva může být ukradená. Až se dozvědí, že Fitchner je squawman, zvolí jeho protikandidáta – i kdyby to měl být největší darebák pod sluncem!“

Houston mluvil naléhavě a kněz si uvědomil, že si dělá velké starosti.

„Tahle země se mění – a nejen k lepšímu,“ poznamenal.

„Je na nás, abychom proti zlému bojovali a dobré podporovali.“ Houston teď poprvé vyjevil část z toho, co ho v poslední době zaměstnávalo. Příliš dlouho se musel potýkat se svým zástupcem Lamarem a nedokázal zabránit jeho volbě prezidentem. Teď byl rozhodnutý využít čas k tomu, aby se proti němu prosadil v příští volbě.

Walter přistoupil k oběma mužům a poslouchal jejich rozhovor. Hlavou se mu honilo tisíc myšlenek, ale když se teď posadil k Houstonovi a Otci Patrickovi, byl naprosto klidný.

„Uvidíme, kam se to všechno požene. Každopádně jsme si v Texasu vybojovali dost svobody na to, abychom se nemuseli bát, že nás vojáci vlastního prezidenta vyženou z naší půdy.“

„Zejména, když náš prezident žádné vojáky nemá,“ zasmál se Houston. „Ale stejně máte pravdu. Kdo si svá práva na půdu nechal včas potvrdit, tomu ji nemohou vzít. Hůř jsou na tom někteří mexičtí vlastníci, kteří mají jen staré španělské nebo mexické listiny. Pár advokátů už se zařídilo na to, že je prohlašují za propadlé. To se stalo vašemu příteli Gamuzanovi. Půda přitom patřila jeho rodině víc než dvě stě let.“

„Není rozumné si takovým způsobem dělat nepřátele,“ poznamenal Walter zamyšleně. „Ti, kteří takovým podlým způsobem přišli o půdu, na to nezapomenou.“

„Hodně Mexičanů ztratilo existenci a žijí teď jako bandité mezi Rio Grande a Nueces River. A to je další problém, který je třeba řešit. V téhle zemi panuje mnoho zášti. Ale mluvme o něčem jiném.“ Houston se nuceně zasmál, nechal si nalít další sklenku a podíval se na Waltra. „Byl jste prozíravý, že jste nechal zapsat půdu všem vašim Mexičanům. Přesto se mohou najít lumpové, kteří je budou chtít z jejich půdy vyhnat.“

„Pak jim naše pistole ukážou, kdo je v právu!“ prohlásil Thierry, který dosud sledoval hovor mlčky.

„Každopádně,“ přisvědčil Walter.

„Všichni, kdo bojovali u San Jacinto River, vám pomůžou.“ Houston se zasmál a kývl na kněze. „Tak už se chopte křtu! Jinak budou muži tak opilí, že neuslyší, co jim chci říct.“

 


 

XI.

 

Ačkoli měl Otec Patrick v sobě už požehnaně kalíšků vlastnoručně pálené whisky, zhostil se svátosti křtu k všeobecné spokojenosti. Zprvu sice sáhl po své vlastní sklence, ale včas záměnu zpozoroval a nakonec pokřtil dítě přece jen vodou, kterou Walter vlastnoručně nabral z Ria Colorado.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Divoká země.
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